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1.04 Strokovni ¢lanek
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Slovenistike v juznoslovanskem prostoru

V prispevku bodo predstavljene slovenistike, ki delujejo na univerzah
v Hrvaski, Bosni in Hercegovini, Srbiji in Severni Makedoniji, skupaj
osem, njihov polozaj pa bomo primerjali tudi s stanjem v 80. letih, kot ga
je v jubilejni $tevilki Jezika in slovstva opisal Ivan Cesar (1985). Avtorji
prispevka so ucitelji, profesorji in lektorji na slovenistikah, ki v svojih
besedilih 40 let kasneje prav tako izpostavljajo pomembno vlogo univer-
zitetnih slovenistik pri poglabljanju znanja slovenskega jezika in kulture,
raziskovanju ter krepitvi medkulturnih, akademskih in druzbenih vezi na
univerzah in v drzavah, kjer delajo. Studijske smeri sloveni¢ine, §tevilne
diplomske, magistrske naloge in doktorske disertacije, prevodi del slo-
venske knjizevnosti, skupne znanstvene konference in kulturni projekti,
zborniki, monografije ter drugi prispevki pricajo o veliko opravljenega
dela od 80. let naprej, hkrati pa tudi o neizmernem potencialu za sodelo-
vanje v prihodnje.
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Slovene Studies in the South Slavic Region

This article presents Slovene studies programmes at universities in Cro-
atia, Bosnia and Herzegovina, Serbia, and North Macedonia, looking at
eight institutions altogether, and compares their status with the situation
in the 1980s, as described by Ivan Cesar in the anniversary issue of Jezik
in slovstvo (Cesar 1985). Working 40 years later, the authors — university
lecturers, professors, and lectors — emphasize an important role of these
academic programmes in advancing the study of the Slovenian language
and culture within their respective national contexts. They highlight the
significance of work done in fostering scholarly research and in strengthe-
ning intercultural, academic, and societal ties. The results of the past work
that include degree studies, diploma degrees, doctoral dissertations, trans-
lations of Slovene literary works, joint academic conferences and cultural
projects, proceedings, monographs, and other scholarly outputs, attests to
the substantial achievements since the 1980s, and the enduring potential to
continue with the collaboration in the future.

Keywords: South Slavic region, Slovene studies, university, Slovene

1 Uvod

Slovenistike v juznoslovanskem prostoru delujejo na univerzah Sloveniji
bliznjih drzav, katerih vecinski, drzavni jeziki spadajo v juznoslovansko
jezikovno skupino: v sosednji Hrvaski, Bosni in Hercegovini, Srbiji in Se-
verni Makedoniji."! Obenem gre za drzave, ki so bile v preteklosti del ve¢
skupnih drzavnih tvorb? in imele skupno zgodovino vsaj od konca prve
svetovne vojne, njihovi jeziki pa so si po nastanku in razvoju najblizji ali
zelo blizu. Ivan Cesar?® je v jubilejni Stevilki Jezika in slovstva (Cesar 1985)
predstavil stanje slovenistike na jugoslovanskih univerzah v 80. letih

V juznoslovanski prostor sodi tudi Bolgarija, kjer na Univerzi v Sofiji izvajajo vec
obveznoizbirnih oziroma izbirnih predmetov slovenistike, vendar je v tem prispevku ne
bomo posebej obravnavali zaradi druga¢nega, samostojnega nastanka in razvoja.

2 0Od sredine 19. stoletja do konca 1. svetovne vojne del Avstro-Ogrske, po njej in do
druge svetovne vojne povezane najprej v Drzavo Slovencev, Hrvatov in Srbov, kmalu
nato Kraljevino Srbov, Hrvatov in Slovencev ter v Kraljevino Jugoslavijo.

®  Hrvaski literarni zgodovinar, slovenist, profesor na Filozofski fakulteti v Zagrebu,

urednik, prevajalec, politik (1936—-1993).
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prejSnjega stoletja, »tistih, katerih predstavniki so se udelezili zborovanja
slovenistov, ki poucujejo na jugoslovanskih univerzah«,* posebej zagreb-
Ske, kjer je delal (Cesar 1985: 249):

Slovenski jezik se nikjer ne predava drugace kot samo v obliki lek-
torata. Danes je predavanje slovenskega jezika kot posebne Studij-
ske skupine mogoce samo v Beogradu [...] slovenska knjizevnost je
prisotna na vseh jugoslovanskih univerzah kot ena jugoslovanskih
knjizevnosti [...] V Zagrebu, Beogradu in $e na nekaterih drugih uni-
verzitetnih katedrah je mozen dodiplomski $tudij slovenske knjizev-
nosti, podiplomskega Studija iz slovenskega jezika pa ni nikjer [...]
slovensc¢ina je v vseh programih eden izmed diplomskih izpitov za
pridobitev diplome profesorja jugoslovanskih jezikov in knjizevnosti.
Studentje lahko pisejo diplomo in seminarsko nalogo iz slovenske
knjizevnosti [...] V Studiju, dolgem osem semestrov, predavajo uci-
telji slovensko knjizevnost #7i semestre[,]

pri ¢emer omeni Beograd, Sarajevo, Skopje in Zagreb (Cesar 1985: 250).
Razpravo o polozaju slovenistik zakljuci z oceno:

slovenistika danes osvaja jugoslovanska slavisti¢na sredi§¢a. Mo¢
kvalitetne provokativne slovenske knjizevnosti je pritegnila Stevilne
znanstvenike. Dokaz za to je dejstvo, da so danes ucitelji slovenske
knjizevnosti na jugoslovanskih univerzah vec¢inoma Neslovenci (ra-
zen dveh). Samo Se lektorati so v rokah Slovencev ali tistih, ki so
koncali studij v Sloveniji. (Cesar 1985: 255.)

40 let kasneje, v Casu katerih je prislo do obseznih druzbenih sprememb,
je stanje precej drugacno, kot bo razvidno iz prispevkov posameznih slo-
venistik in tudi ze prej objavljenih prispevkov (Arizankovska 1999, 2014,
2019; Pukanovi¢ 1999, 2019; Markovié¢ 1999; Nidorfer Sigkovi¢ idr.
2019; Ocepek 2019, 2020). Slovenistike so se v sedaj samostojnih drza-
vah, nastalih iz republik nekdanje Jugoslavije, mocno razvile, akademski

4 »Zborovanje sta organizirala Drustvo slovenskih pisateljev in Univerza v Mariboru 5.
in 6. aprila 1984 v Mariboru. Temu zborovanju so prisostvovali slovenisti z naslednjih
univerz: Zagreb, Osijek, Zadar, Rijeka, Beograd, Sarajevo, Pristina in Niks$i¢.« (Cesar
1985:249.)
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stiki in sodelovanje pa so se okrepili. Na osrednjih univerzah: v Zagrebu
na Hrvaskem, Skopju v Severni Makedoniji in Beogradu v Srbiji izvajajo
akreditirane slovenisti¢ne Studijske smeri na dodiplomskem in podiplom-
skem Studiju, na univerzah na Reki, v Zadru, Sarajevu, Banjaluki in No-
vem Sadu pa obvezne izbirne predmete slovenske knjizevnosti, jezika in
kulture ter lektorate za Studente jezikovnih in drugih oddelkov, Studente
posameznih fakultet oziroma celotne univerze. Zanimanje za slovens¢ino
je na vseh omenjenih slovenistikah veliko, kot kazejo izracuni povprecja
Stevila Studentov, ki so bili v zadnjih petih letih letno vpisani na Studij, lek-
torat ali druge slovenisticne predmete: Banjaluka 12 Studentov, Beograd
451, Novi Sad 28, Reka 61, Sarajevo 82, Skopje 19, Zadar 22 in Zagreb
70 studentov (Center za slovens¢ino kot drugi in tuji jezik 2021-2025). Na
osmih univerzah v juznoslovanskem prostoru slovenisti¢ne vsebine trenu-
tno predava 15 habilitiranih uciteljev ter pet uciteljev lektorjev, napotenih
iz Slovenije, s Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani (UL FF). V slo-
venisti¢ne predmete je letno vpisanih ve¢ kot 700 Studentov in Studentk,
najbolj obiskan predmet je Uvod v slovensko kulturo na Filoloski fakulteti
v Beogradu, ki ga vsako leto vpise 300 Studentov in Studentk (podatki iz
letnih porocil slovenistik 2024).

Slovenistike na univerzah v juznoslovanskem prostoru spadajo med naj-
starejSe slovenistike po zacetku delovanja (Zagreb 1874, Beograd 1906),
in tudi med najmlajSe (Banjaluka 2018, Reka 2019), ustanovitev zlasti
zadnjih dveh je moc¢no povezana s slovensko skupnostjo v obeh mestih
(Nidorfer Siskovi¢ idr. 2019).

Vse od 60. let 20. stoletja za sodelovanje s slovenistikami in podporo pri
njihovem razvoju skrbi Filozofska fakulteta, v sodelovanju z rektoratom
Univerze v Ljubljani in drzavno oziroma republisko finan¢no podporo. Po-
sebno komisijo za mednarodno sodelovanje, od 70. let naprej imenovano
Komisija za pospesevanje slovens¢ine na neslovenskih univerzah, so vo-
dili profesorji s slovenistike, najdlje dr. Joze ToporiSic. S slovenistikami
po svetu je intenzivno sodeloval in med drugim v zacetku 90. let izvajal
veémesec¢no strokovno usposabljanje za bodoce sloveniste, med drugim na
univerzah v Beogradu, Osijeku in Skopju, ki sta se ga udelezili tudi danes
redni profesorici v Beogradu, dr. Maja Pukanovi¢, in Skopju, dr. Lidi-
ja Arizankovska. Od 90. let naprej se je organiziranost in strokovna pod-
pora slovenistikam na univerzah po svetu Se okrepila v okviru programa,
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preimenovanega v Slovens¢ina na tujih univerzah (STU), ki slovenistike
tudi mocno povezuje. V organizaciji Centra za slovenscino kot drugi in tuji
jezik (CSDTJ) je bilo v sodelovanju z ve¢ kot 50 slovenistikami od leta
2004 do 2019 izvedenih enajst celoletnih prevajalskih, literarnih, jezikov-
nih in filmskih projektov Svetovni dnevi, stevilna gradiva, ki so nastala v
okviru projektov, pa se uporabljajo pri poucevanju in v obstudijskih pro-
jektih. Vsako leto se Studentje in tudi ucitelji s slovenistik udelezujejo dvo-
tedenskega Seminarja slovenskega jezika, literature in kulture (SSJLK), ki
ga od leta 1965 pripravljata CSDTJ in Oddelek za slovenistiko Filozofske
fakultete Univerze v Ljubljani.

Tako kot je raznolikih osem obravnavanih slovenistik, so tudi prispevki o
njih specificni, z ve¢ uporabljenimi metodami analize in pristopov h gra-
divu, saj so poleg aktualnih razmer pri starejsih slovenistikah podani pre-
gledna zgodovina in rezultati, pri mlajSih pa so se avtorji osredotocili na
zacetek delovanja.

2 Slovenistika na Univerzi v Zagrebu

Studij slovenskega jezika in knjizevnosti v Zagrebu je del Studija juzno-
slovanskih jezikov in knjizevnosti, ki ima bogato tradicijo raziskovanja
in poucevanja juznoslovanske problematike na Univerzi v Zagrebu in je
danes edini $tudij v Republiki Hrvaski, ki zajema celotno juznoslovansko
podrocje z moznostjo Studija vseh njegovih jezikov in knjizevnosti. Tako
Studenti na Oddelku za juznoslovanske jezike in knjizevnosti Filozofske
fakultete Univerze v Zagrebu poleg slovensc¢ine Studirajo tudi bolgarscino,
makedonscino in srbs¢ino z njihovimi knjizevnostmi, ukvarjajo pa se tudi
s primerjalnimi in medkulturnimi temami ter sodelujejo v Stevilnih bilate-
ralnih izmenjavah in znanstvenih ter strokovnih projektih.

Programska zasnova Studija temelji na dvojezicni ali trojezic¢ni ter veckul-
turni osnovi in je utemeljena na sorodnosti jezikovne, knjizevne in kul-
turne izkus$nje, v skladu s srednjeevropskimi in zahodnimi tradicijami. Iz-
hajajoc¢ iz jezikovne blizine ter Stevilnih kulturnih in druzbenih povezav,
ima Studij juznoslovanskih jezikov in knjizevnosti kot svoje problemsko
teziSCe sosednji kulturni prostor — najneposrednejsi kontekst mati¢ne hr-
vaske kulture. V tem smislu zajema kljucna vpraSanja o odnosih sorodnih

179



180

Lidija Arizankovska et al. | Jezik in slovstvo, 71(1-2) | 2026 | 175-195

jezikov, knjizevnosti in kultur ter zagotavlja temelje za poglobljeno ra-
zumevanje lastne kulture, njenega medkulturnega konteksta in izmenjav.
Tako zasnovana programska osnova Studija deluje od njegove osamosvo-
jitve v Studijskem letu 1998/99, vendar tradicija raziskovanja problematike
juznoslovanskih jezikov in knjizevnosti sega Se v Cas ustanovitve moder-
nega univerzitetnega Studija in Modroslovne fakultete leta 1874 v okviru
Katedre za slovansko filologijo, leto kasneje pa v sklopu Katedre za hrva-
ski ali srbski jezik in knjizevnost.

Prva predavanja iz zgodovine slovenske knjizevnosti so bila izvedena leta
1880, ko je dr. Fran Celestin, ki je v okviru predavanj iz drugih slovanskih
jezikov obcasno predaval tudi o slovens¢ini, Studentom predstavil Franceta
PreSerna. Zatem so bili med vidnimi profesorji slovenistike dr. Fran Ilesic,
od leta 1919 prvi habilitirani profesor za slovenski jezik in knjizevnost,
ter zasluzni profesor dr. Fran Petre, ki je veCinoma izvajal pouk iz sloven-
ske knjizevnosti. Krajsi Cas sta slovensko knjizevnost predavala dr. Joze
Pogacnik in dr. KreSimir Nemec, ve¢ let pa sta delovala dr. Aleksandar
Sljivari¢ in dr. Ivan Cesar. Znacilni za njuno pedagosko in znanstveno delo
so pregledi in izbrana poglavja iz zgodovine slovenske knjizevnosti ter
problemski seminarji o posameznih piscih, zlasti iz novejSe in sodobne
slovenske knjizevnosti. V novem Studiju slavistike, od leta 1996, je semi-
narje in predavanja iz slovenske knjizevnosti prevzel dr. Zvonko Kovac,
zgodovinar juznoslovanskih knjizevnosti, ki se v svojih raziskavah posebej
posveca problemom interpretacije knjizevnosti in metodologiji juznoslo-
vanske primerjalne in medkulturne literarne zgodovine. Od Studijskega
leta 2005/06 predavanja in seminarje o novejsi in sodobni slovenski knji-
zevnosti izvaja dr. Ivana Latkovi¢, pri ¢emer posebno pozornost name-
nja juznoslovanskemu in splosno primerjalnemu kontekstu. V poucevanje
predmetov iz slovenske knjizevnosti se je leta 2021 vkljuéil tudi dr. Franko
Burolo. Slovenscina se na Filozofski fakulteti predava neprekinjeno ze vec
desetletij — sprva na ravni lektorata v okviru slavistike (lektorji so bili znani
jezikoslovei, npr. Joze Toporisic), od leta 1974 pa je kot stalna lektorica za
slovenski jezik delala Milojka Jakomin. Od Studijskega leta 1999/2000 je
jezikoslovne in jezikovne predmete prevzela dr. Anita Peti-Stanti¢, s pou-
darkom na slovenski slovnici, primerjalnem juznoslovanskem jezikoslovju
in sodobnem kognitivnem pristopu k jezikovnim strukturam. Od leta 2011
pri izvajanju jezikovnih in jezikoslovnih predmetov, tako slovenisticnih
kot primerjalnih, na Oddelku sodeluje dr. Jelena Tusek. Od leta 2000 so
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v poucevanje slovensc¢ine vkljucene tudi pogodbeno zaposlene lektorice,
napotene v Zagreb iz Slovenije, s strani UL FF: Mateja Tirgusek, Andreja
Ponikvar, Ivana Petric Lasnik, mag. Laura Fekonja Fonteyn, mag. Marjeta
Klinar, in od zacetka leta 2018 pa do danes Simona Gotal.

Stevilna sodelovanja, vzpostavljena na osebni in institucionalni ravni
— tako s kolegi iz Ljubljane, Maribora, Nove Gorice in drugih krajev v
Sloveniji kot tudi s predstavniki in pripadniki slovenske manjsSine v Za-
grebu ter z Veleposlanistvom Republike Slovenije na Hrvaskem — skupaj
s prevodi knjig vseh relevantnih sodobnih slovenskih avtorjev v hrvascino
izpod peresa profesorjev z Oddelka, dodatno bogatijo medsebojno razume-
vanje ter vkljucevanje slovenske kulture v hrvaski javni prostor in obratno.

3 Slovenistika na Univerzi v Zadru

Na Filozofski fakulteti Univerze v Zadru ima lektorat slovenskega jezika
dolgo tradicijo, saj deluje neprekinjeno od leta 1957. V tem Casu se je zvr-
stilo vec¢ lektorjev, uglednih jezikoslovcev in literarnih zgodovinarjev, ki
so vsi pustili pecat tako s svojim Studijskim kot kulturnim delovanjem in
povezovanjem. Lektorsko pot je prvi utrl dr. Janez Rotar, ki je bil lektor od
leta 1957, od leta 1961 do 1964 pa predavatelj slovenskega jezika in knji-
zevnosti. Nasledil ga je dr. Stefan Barbari¢, ki je slovenski jezik in knji-
zevnost v Zadru predaval od leta 1965 do 1972. Po dveletnem premoru,
med katerim je kot gostujoci profesor predaval dr. Fran Petre s Filozofske
fakultete v Zagrebu, je slovensko knjizevnost prevzel dr. Zoltan Jan, tedaj
Se kot asistent, in jo predaval od leta 1974 do 1976. V Zadru je pozornost
namenjal literarnim in kulturnim slovensko-hrvaskim stikom — mdr. je o
tem pisal ¢lanke za Zadrsko revijo (1975-76). V casu, ko so slovensko
knjizevnost poucevali dr. Fran Petre, dr. Zoltan Jan in dr. Lojze Krakar (tj.
od 1974 do 1978), je Anamarija Kobal - Bajlo predavala slovenski jezik.
Dr. Lojze Krakar je slovenski jezik in knjizevnost predaval od 1976. do
1982., ko se je upokojil, od leta 1982 do 1991 pa je v Zadru pouceval kot
gostujoci profesor. V tem ¢asu je obCasno odsotnost dr. Krakarja nado-
mescal dr. Niko Jez, in sicer med letoma 1985 in 1989. Dr. Ante Murn je
bil predavatelj slovenske knjizevnosti in jezika od 1991 do 2005, ko se je
upokojil. Od 2005 do 2008 je delal kot zunanji sodelavec. Od leta 2008
slovenski jezik predava dr. Klemen Lah, ki poleg predavanj pozornost
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namenja slovenskemu kulturnemu utripu: vsako leto je organiziran sloven-
ski filmski vecer in predstavitev slovenske kinematografije, na seminarjih
je pogosta gostja Darja Jusup, predsednica slovenskega kulturnega drustva
Lipa, ki predstavi delovanje Slovencev v severni Dalmaciji, obCasno lek-
torat obiscejo tudi gostujoci profesorji iz Slovenije. Zanimanje za sloven-
$¢ino kot izbirni predmet je stalno — predvsem med Studenti kroatistike,
slovensc¢ino pa pogosto izberejo tudi Studentje drugih smeri zaradi interesa
delati v turizmu, prevajati ali Studirati v Sloveniji.

4 Lektorat slovenskega jezika na Filozofski fakulteti na Reki

Lektorat slovenskega jezika na Filozofski fakulteti (FF) na Reki je tretja in
tudi najmlajsa slovenistika na HrvaSkem, saj je zacela delovati v letu 2019.
Idejo o ustanovitvi je podala dopisna novinarka Radia Slovenija Marjana
Mirkovi¢: v pogovoru z dr. Smiljano Knez, tedanjo veleposlanico RS na
Hrvaskem, o jezikovni problematiki in poucevanju slovenséine je izrazila
tudi zeljo po ustanovitvi slovenskega lektorata na Reki. Uradni dogovor o
ustanovitvi lektorata za slovenski jezik sta 23. marca 2018 na Univerzi na
Reki podpisala dr. Igor Papic, rektor UL, in dr. Snjezana Priji¢ Samarzija,
rektorica Univerze na Reki. 24. oktobra je sledilo uradno odprtje lektorata
z okroglo mizo o temi Jezik — manjsina — kultura, na kateri so sodelo-
vali: dr. Mojca Nidorfer (UL FF CSDTJ), dr. Tihana Kras (FF Univerze
na Reki), dr. Zeljka Macan (FF Univerze na Reki), Masa Pleskovié¢ (FF
Univerze na Reki), NataSa Prah (Ministrstvo za zunanje zadeve Republike
Slovenije), dr. Barbara Riman (Institut za narodnostna vprasanja). Udele-
zenke in udelezZenci so razpravljali o pomenu ohranjanja slovenskega je-
zika na HrvaSkem, pri Cemer so izpostavili razlicne pristope in strategije
za revitalizacijo manjsinskih jezikov. Na koncu so v Slovenskem domu
Kulturno-prosvetnega drustva Bazovica svecano odprli tematsko razstavo
z naslovom Cankar, ne jezi se. Razstava je predstavila druzabne igre in
tiskovine, ki so jih zasnovali in izdelali Studentje Naravoslovnotehniske
fakultete Univerze v Ljubljani v sodelovanju z ZRC SAZU.

Vse od vzpostavitve slovenistike na reski univerzi predmete poucuje dr.
Klemen Lah, ki je napoten na delo z Univerze v Ljubljani. Reski lektorat
je pomembna medkulturna tocka, ki omogoca poglabljanje znanja sloven-
skega jezika in kulture in hkrati krepi slovensko-hrvaske akademske in
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druzbene vezi. Studentje imajo danes na Oddelku za kroatistiko na voljo
Stiri predmete za ucenje slovenskega jezika (Slovenski jezik 1, 2, 3 in 4),
splos$ni predmet Uvod v slovensko kulturo in civilizacijo, na oddelku za
prevajalstvo pa Slovenski jezik za prevajalce 1, 2, 3 in 4. Vpis je razvese-
ljujo¢, vec kot 70 Studentov letno, saj kljub vse manjSemu Stevilu Studen-
tov slovenscina ostaja Se naprej privlacna.

5 Sarajevo — tretji¢

Zgodovina slovenistike na Univerzi v Sarajevu-Filozofski fakulteti sega v
leto 1955, ko je na Katedri za srbohrvaski jezik in jugoslovanske knjizev-
nosti zacel delovati lektorat za slovenski jezik. Lektorat je deloval le Stiri
leta, tj. do leta 1959, slovens¢ino pa je kot domaci lektor pouceval Stanko
Janez, slovenski literarni zgodovinar in prevajalec, ki je na fakulteti op-
ravljal tudi delo bibliotekarja.

V akademskem letu 1973/1974 je bil lektorat za slovenski jezik ponovno
vzpostavljen, in sicer na tedanjem Oddelku za juznoslovanske jezike in
knjizevnosti. Slovenistika, v okviru katere so 18 let izmeni¢no poucevali
dr. Jasna Honzak Jahié¢ (veckrat), mag. Velemir Gjurin in Ljubica Crnivec,
je delovala vse do leta 1992, ko je bilo delovanje zaradi vojne na podro-
¢ju bivse Jugoslavije prekinjeno. V tem obdobju je letno bilo od 10 do
25 studentov, ki so se udelezevali tudi SSJLK na FF UL. U¢itelji, ki so v
Sarajevo prihajali z Oddelka za slovanske jezike in knjizevnosti FF UL, so
prvenstveno poucevali slovenski jezik in izvajali lektorske vaje, domaci
habilitirani profesor na oddelku dr. Juraj Martinovi¢ pa je v tem obdobju
v okviru jugoslovanskih knjizevnosti pouceval slovensko knjizevnost kot
samostojni predmet.

Po vecletnih prizadevanjih CSDTJ FF UL, profesorjev in vodstev fakultet
na obeh straneh ter tudi z diplomatsko podporo je lektorat slovenskega
jezika zazivel tretji¢, in sicer 29. septembra 2015 na Oddelku za slovanske
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jezike in knjizevnosti.® Ucitelj, ki ga v Sarajevo napotuje Republika Slo-
venija, Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta, je od zacetka, od leta
2015, dr. Pavel Ocepek, ki poucuje slovenski jezik v okviru $tirih pred-
metov, in sicer v zimskem in letnem semestru kot obvezni izbirni predmet
v 1. letniku enopredmetnega in dvopredmetnega magistrskega $tudija na
oddelku (Slovenski jezik I in II), kot izbirni predmet v 1. ali 2. letniku magi-
strskega Studija katerekoli smeri na Univerzi v Sarajevu-Filozofski fakul-
teti (Slovenski jezik I in II) in kot fakultativni predmet za vse zainteresirane
Studente vseh dodiplomskih ali podiplomskih programov ¢lanic Univerze
v Sarajevu (Slovenski jezik 1, 11, III in IV). Slednji se lahko slovenscine
udijo $tiri semestre. Stevilo $tudentov, ki se tudi redno udelezujejo SSJLK
in prihajajo na Studijske izmenjave (Erasmus, Ceepus), je od odprtja dalje
vecje od 50, v povprecju se vsako leto slovenscine uci 82 Studentov.

Med vsemi prevladujejo Studentje fakultativnega predmeta. Anketa (Oce-
pek 2020: 76-80), narejena ob koncu leta 2019, je pokazala, da se sloven-
$¢ine fakultativno ucijo predvsem studentje, ki prihajajo z naravoslovnih
smeri (npr. medicina, farmacija, elektrotehnika, strojnistvo ipd.) in se jezi-
ka Zelijo ugiti dve leti, torej toliko, kolikor jim je omogo&eno. Se posebej
pa izstopa ugotovitev, da se slovens¢ine ucijo visoko motivirani Studenti s
tocno dolocenim ciljem: (a) nadaljevanje izobrazevanja v Sloveniji in (b)
selitev v Slovenijo.

Prej omenjeni predmeti so namenjeni predavanjem slovenskega jezika in
lektorskim vajam, torej poglobljenemu ucenju jezika, posledicno vsebine,
namenjene slovenski knjizevnosti in kulturi, v programu izostanejo, Stu-
dentje pa so kljub zanimanju naceloma prikrajSani zanje. Na sarajevski
slovenistiki skuSa to vrzel s projektnim delom zapolniti ucitelj. V desetih
letih je bilo Studentom, akademskemu okolju in $irSi zainteresirani javno-
sti na voljo ve¢ kot 30 dogodkov, med katerimi izstopajo: (a) gostujoca
predavanja v ciklu, poimenovanim Jezikoslovna in literarna potepanja
(7 predavanj), (b) Dnevi novega slovenskega filma, ki so ze deveto leto
zapored v tesnem sodelovanju s Slovenskim filmskim centrom realizirani

Oddelek za slovanske jezike in knjizevnosti deluje od leta 1971, razvil se je iz Katedre
za ruski jezik in knjizevnost, ki je bila ustanovljena leta 1961. Vse do danes je Studij
ruskega jezika in knjizevnosti osrednji. Po letu 2008 se je oddelek znatno okrepil, in
sicer s tremi lektorati: lektoratom za ¢eski jezik (od leta 2008), slovenski jezik (od leta
2015) in poljski jezik (od leta 2021).
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v osrednjem art kinu Meeting point Sarajevo, in (c) Stiriletni mednarodni
pilotni projekt Kaj pa knjizevnost in kultura?, ki je potekal od leta 2015
do leta 2019 in je preverjal, ali je v dolo¢enem Casovnem okvirju mogoce
Studentom slovenistike in SirSemu okolju predstaviti slovensko sodobno
knjizevnost in kulturo, pri ¢emer je bila $e posebej izpostavljena literatura,
ki jo v Sloveniji piSejo zenske. Predstavitev slovenske literature je vklju-
cevala individualne in skupinske literarne vecere s slovenskimi pesnicami,
izid pesniske zbirke Grad oslikan balonima i kisom (2019) in obsezno ob-
javo Sodobna slovenska literatura v osrednji bosanski reviji za knjizevnost
in kulturo Zivot. Predstavitev slovenske kulture pa je vkljuéevala gostujoéa
kulturoloska in jezikoslovna predavanja, okroglo mizo Tudi drugi se uci-
jo mojega jezika in razstavo Sledi, ki ostajajo. Nadgradnjo projekta sta
predstavljali dve strokovni ekskurziji studentov v Slovenijo.

Ugotovimo lahko, da so se vecletna prizadevanja, da se na Univerzi v Sara-
jevu-Filozofski fakulteti tretji¢ oz. ponovno odpre slovenistika, pokazala kot
utemeljena. Razloge je treba iskati v zgodovinski navezanosti med drzava-
ma, v aktivnem ter reciprocnem akademskem sodelovanju, v ekonomsko go-
spodarski navezanosti in nenazadnje v geopoliticnem polozaju obeh drzav v
mednarodni skupnosti. Hkrati pa se je na primeru Sarajevo tretjic pokazalo,

da pomen lektorata kateregakoli jezika v nekem akademskem prosto-
ru presega ozko, enozna¢no poucevanje jezika, promocijo knjizevno-
sti ter kulture in da se pomen lektorata razsirja v polje multiplikativ-
nih u¢inkov, ki se dolgoro¢no odrazajo v vseh strukturah druzbenega
delovanja (Ocepek 2020: 82).

6 Mocna slovenska skupnost — trden temelj za ohranjanje
zanimanja za sloven$¢ino na Univerzi v Banjaluki

Na Filoloski fakulteti Univerze v Banjaluki je slovensc¢ina del programa
od leta 2018. Je obvezni izbirni predmet za Studente srbs¢ine v 2. letni-
ku in za Studente rus¢ine v 4. letniku. Fakultativno vaje lahko obiskujejo
vsi Studenti dodiplomskih in podiplomskih programov ¢lanic Univerze v
Banjaluki. Obvestilo 0 moznosti u¢enja slovenscine so prejeli tudi vsi pro-
fesorji. Skupne ure okoli 20 Studentov in profesorjev razli¢nih Studijskih
programov dajejo vajam $e posebno vrednost.
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Na prisotnost slovens¢ine v Banjaluki vpliva mocna slovenska skupnost.
Banjaluski Slovenci so se leta 1997 zdruzili in ustanovili Zvezo Slovencev,
ki se danes imenuje Drustvo Slovencev Republike Srbske Triglav (Kern in
Vizintin 2025). Drustvo je vedno spodbujalo poucevanje slovenskega jezi-
ka in kulture. Dopolnilni pouk slovensc¢ine so obiskovali tudi srednjesolci
in Studentje, ki niso imeli slovenskega porekla. Zelo pozitiven odnos do
slovenscine in Zeljo, da bi v Banjaluki odprli lektorat, je izrazila dr. Biljana
Babi¢, predavateljica srbskega jezika in knjizevnosti na Filoloski fakulteti
Univerze v Banjaluki in dekanja fakultete. »Slovenistika je po vecletnih
prizadevanjih CSDTJ FF UL, profesorjev in vodstev fakultet na obeh stra-
neh, pa tudi z diplomatsko podporo, zacela delovati v letu 2018« je zapisal
dr. Pavel Ocepek, prvi lektor (Ocepek 2019: 41).

Sodelovanje je spodbujala tudi dr. Janja Vollmaier Lubej, ki je delo lektorata
prevzela s Studijskim letom 2019/2020, nadaljeval ga je lektor Primoz Lubej,
leta 2024 pa je delo na lektoratu prevzela mag. Barbara Hanus. Organizira-
ne so skupne prireditve, gostovanja avtorjev in ogledi filmov. Drustvo je s
prijavo na Urad za Slovence v zamejstvu in po svetu pripomoglo, da so na
Filoloski fakulteti marca 2025 odprli opremljeno Slovensko uéilnico.

Pomembno je tudi sodelovanje med strokovnjaki iz Banjaluke in Sloveni-
je. Aprila 2017 je dr. Pavel Ocepek predaval na temo Pregled slovenske
dramatike, dr. NataSa Pirih Svetina je februarja 2018 gostovala na Filolo-
ki fakulteti s predavanjem Kako blizu in hkrati dalec sta si slovenscina
in srbscina? Pogoste napake govorcev srbicine pri uporabi slovenscine.
Mag. Barbara Hanus je leta 2021 na Pedagoski fakulteti v Banjaluki Stu-
dentkam predsolske vzgoje predstavila slovenske slikanice in njihovo vlo-
go v pedagoSkem procesu. Dr. Biljana Babi¢ je bila ¢lanica programskega
in organizacijskega odbora v projektu Potomci slovenskih izseljencev ter
ohranjanje slovenskega jezika v Bosni in Hercegovini, ki ga je vodil Insti-
tut za migracije ZRC SAZU. Izvedli so dve mednarodni znanstveni kon-
ferenci, na katerih sta s prispevki sodelovali dr. Janja Vollmaier Lubej in
mag. Barbara Hanus.

Spodbujanje sodelovanja na akademskem nivoju je eno izmed podrocij,
ki ga velja Se naprej razvijati, enako tvorno je sodelovanje z Veleposlani-
Stvom Republike Slovenije v Bosni in Hercegovini, saj je krepitev kultur-
nih in jezikovnih vezi med Slovenijo in Bosno in Hercegovino skupen cilj.
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7  Slovenistika na Univerzi v Beogradu

Ob koncu 19. stoletja so bili vzpostavljeni in se krepili slovensko-srbski
kulturni stiki predvsem na podro¢ju glasbe, gledalis¢a in knjizevnosti.® Z
njimi se je posredno razvijalo tudi zanimanje za slovenski jezik. Na samem
zacetku 20. stoletja, Se pred ustanovitvijo skupne drzave, so se priceli prvi
tecaji slovenske knjizevnosti in slovenskega jezika na tedanji Veliki Soli v
Beogradu, ki jih je leta 1906/1907 organiziral prof. Pavle Popovi¢. Zahva-
ljujo¢ njegovim prizadevanjem so bila iz slovens¢ine v srbs¢ino prevedena
tudi prva literarna dela.

Po drugi svetovni vojni so bili leta 1947 na Univerzi v Beogradu univerzi-
tetni ucni nacrti prenovljeni in slovens¢ina je dobila svoj status na tedanji
Filozofski fakulteti v okviru Skupine za juznoslovanske jezike in knjizev-
nosti, tako da je bil za Studente, ki so se opredelili za diplomsko nalogo iz
jugoslovanske knjizevnosti, pouk slovenskega jezika nacrtovan v tretjem
letniku Studija. Kot lektorji so v teh letih v Beogradu predavali dr. Rudolf
Kolari¢, dr. Janko Juranéi¢ in dr. Miha Mate. Pouk slovenscCine se je stabi-
liziral po letu 1976, ko se je na Filoloski fakulteti v Beogradu kot lektorica
zaposlila slovenistka Katjusa ZakrajSek in poucevala vse do leta 1997. V
sedemdesetih in osemdesetih letih je imela slovens¢ina status izbirnega
predmeta na Oddelku za srbsko knjizevnost in jugoslovanske knjizevnosti
ter na Oddelku za srbski jezik in juznoslovanske jezike. Slovensko knji-
zevnost je predavala dr. Marija Mitrovic.

Od leta 1990 naprej je slovenscina na univerzi v Beogradu kljub politi¢nim
tezavam med dvema drzavama obdrzala svoj status — Studentje srbskega
jezika in knjizevnosti lahko izbirajo med slovens¢ino, makedonscino ter
bolgarscino in se izbrani jezik ucijo dva semestra. Na prehodu v 21. stole-
tje se je zanimanje za ucenje slovensc¢ine pri Studentih dodatno okrepilo,
Studentje z razli¢nih smeri se namre¢ vedno pogosteje odlocajo za fakul-
tativno obiskovanje pouka slovenskega jezika. Z uvajanjem bolonjske re-
forme se je v Studijskem letu 2006/2007 slovenscina zacela poucevati tudi
v okviru Stiriletnega vzporednega dodiplomskega Studija na Oddelku za
splosno jezikoslovje, in sicer na novi akreditirani smeri Jezik, knjizevnost,

¢ Zgodovina in status slovenistike v Srbiji sta podrobneje predstavljena v vrsti prispev-

kov (Pukanovi¢ 1999, 2014, 2015, 2019).
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kultura. Na Oddelku za srbski jezik in juznoslovanske jezike pa se sloven-
$¢ina $e vedno poucuje samo kot izbirni enoletni teoreticni predmet.

Od leta 2008, ko je vzporedni §tudij slovensc¢ine zazivel, so bile s CSDTJ
FF UL na Filolosko fakulteto v Beogradu napotene lektorice Rut Zlobec,
Zvonka Kajba, Andreja Ponikvar, mag. Laura Fekonja Fonteyn, Melita
Vesner in lektorja Nejc Robida ter Bostjan Bozi¢. V okviru slovenistike
sta poleg redne profesorice dr. Maje Pukanovi¢ zaposleni tudi dr. Tanja
Tomazin in mag. Jelena Budimirovi¢ Mili¢evi¢, kot gostujoci profesor pa
predava dr. Zeljko Markovi¢ z Univerze v Novem Sadu. Kot gostujoda
profesorja sta nekaj let predavala slovensko knjizevnost tudi dr. Alojzija
Zupan Sosi¢ in dr. Mladen Pavici¢ s FF UL.

V okviru dodiplomskega Studija se torej izvajajo predavanja iz sloven-
skega jezika (glasoslovje, oblikoslovje, skladnja, zgodovina slovenskega
jezika, dialektologija) ter prakticna predmeta Praktikum iz slovenistike in
Prevajanje za sloveniste, ki dopolnjujeta lektorske vaje. Poleg tega se iz-
vajajo tudi predavanja iz Uvoda v slovensko kulturo ter Slovenskega jezika
za Studente srbistike. Na podiplomskem (magistrskem) $tudiju se Studentje
lahko odlocijo za predmet Slovensko-srbske medkulturne Studije, na dok-
torskem Studiju pa lahko izberejo predmet Srbsko-slovenska primerjalna
slovnica. Predavanja in vaje so na Lektoratu za slovenistiko zelo popularni
in dobro obiskani, niso pa med seboj pogojeni, tako da nekateri Studentje
pridobijo samo teoreti¢na znanja o slovens¢ini in slovenski kulturi.

Studentje na beograjski slovenistiki imajo veliko moznosti za poglobljeno
seznanjanje s slovenscino in slovensko kulturo tudi v okviru obstudijskih
dejavnosti in projektov. Stevilne kulturne prireditve, organizirane ve¢ino-
ma v sodelovanju s CSDTJ, z Drustvom Slovencev Sava v Beogradu in
Nacionalnim svetom slovenske manjSine v Srbiji, popestrijo pouk ter pri-
tegnejo Studente, ki na ta nacin tudi promovirajo slovenski jezik in kulturo
v Srbiji.

Poleg razvoja samega Studija je od 90. let naprej v Srbiji iz§lo tudi ve¢ pu-
blikacij in prispevkov o srbsko-slovenskih kontrastivnih jezikovnih vpra-
Sanjih, teoriji in praksi prevajanja ter pregledni ¢lanki o statusu slovenséine
v Srbiji in srbs¢ine v Sloveniji. Prispevki s podrocja slovenskega jezika in
kulture od leta 2016 izhajajo tudi v Sloveniki, Casopisu za kulturo, znanost
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in izobrazevanje, ki ga izdajata Nacionalni svet slovenske narodne manjsi-
ne v Srbiji in Filoloska fakulteta Univerze v Beogradu, v urednistvu pa so
strokovnjaki iz Slovenije in Srbije.

8 Slovenistika na Univerzi v Novem Sadu

Razvoj slovenistike na Univerzi v Novem Sadu lahko razdelimo na dve
glavni ¢asovni obdobji. Prvo sega od konca petdesetih let prejSnjega sto-
letja, ko se je na Filozofski fakulteti Univerze v Novem Sadu (FF UNS)
zacel pouk slovenscine in knjizevnosti, do razpada skupne jugoslovanske
drzave v zacetku devetdesetih let. Drugo obdobje traja od zacetka devet-
desetih let do danes.

Slovenski jezik in knjizevnost, sprva en sam Studijski predmet zajemajoc
tako jezik kot knjizevnost, je bil v prvem obdobju obvezen za Studente sr-
bokroatistike, razdeljene v dve Studijski skupini, od katerih je ena pretezno
jezikoslovno, druga pa literarnozgodovinsko naravnana (Markovi¢ 1999:
95). Kasneje je bilo poucevanje slovenistike v dveh skupinah bistveno bolj
specializirano. Studentje jezikoslovne usmeritve so imeli slovenski jezik kot
poseben dvosemestrski predmet, nekaj slovenske knjizevnosti, ¢e sploh, pa
so poslusali v okviru predmeta Zgodovina jugoslovanskih knjizevnosti. Lite-
rarnozgodovinska skupina je v svojem Studijskem programu imela le sloven-
sko knjizevnost (v dveh semestrih), ne pa tudi jezikovnega pouka.

V drugem obdobju, od leta 1993, imata slovenski jezik in slovenska knji-
zevnost na dveh srbokroatisti¢nih, oziroma po novem, srbisti¢nih Studijskih
programih FF UNS status izbirnih predmetov. Stevilo §tudentov, ki ju obi-
skujejo, je v veliki meri odvisno od tega, s katerimi drugimi predmeti in s
koliko njih sta uvr$¢ena v posamezne skupine izbirnih predmetov. Tako
je Studijski program za Studente jezikoslovne usmeritve nekaj ¢asa predvi-
deval obvezen pouk dveh tujih slovanskih jezikov. Prvi je bil ruscina, kot
drugi slovanski jezik pa so si Studentje lahko izbrali slovens¢ino, makedon-
$¢ino, slovaséino ali polj$¢ino. Kasneje ruséina ni bila ve¢ obvezna, temve¢
je bila z drugimi tujimi slovanskimi jeziki vkljucena v isto skupino izbirnih
predmetov. Po zadnjih dveh $tudijskih programih za Studente jezikoslovne
usmeritve (od leta 2015) je slovens¢ina uvrscena v skupino treh izbirnih
predmetov v petem in Sestem semestru, skupaj z makedonsé¢ino in ruscino.
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Najvecja pozitivna sprememba glede polozaja slovenistike na FF UNS je
nastopila s Studijskim programom iz leta 2007, po katerem sta bila za Stu-
dente literarnozgodovinske usmeritve, kot izbirna predmeta v Cetrtem le-
tniku, predvidena tudi dva teCaja slovenscine (Slovenski jezik I in Slovenski
Jezik 2). Ker je bila za te Studente slovens¢ina v skupini izbirnih predmetov
le z makedons¢ino, za katero je bilo bistveno manjse zanimanje, je to po-
menilo strmo narascanje skupnega Stevila Studentov, ki so zdaj obiskovali
pouk slovens¢ine (tako da jih je bilo skupaj s Studenti jezikoslovne usmeri-
tve vC€asih ve¢ kot 50). Vendar pa se je po najnovejSem Studijskem progra-
mu (uradno sprejetem 1. 2021, dejansko veljavnem od 1. 2022), slovenscina
za Studente literarnozgodovinske smeri znasla v skupinah z veliko vecjim
Stevilom izbirnih predmetov (Slovenski jezik 1 v skupini osmih in Sloven-
ski jezik 2 v skupini devetih predmetov). Poleg tega se vsi drugi predmeti
v teh skupinah, razen makedons¢ine, nanasajo na razlicna podrocja literar-
nih preucevanj, ki so Studentom knjizevnosti vsekakor zanimivejsa, kot je
to jezikovni pouk. Torej bomo po vsej verjetnosti v prihodnjem obdobju
imeli moc¢an upad skupnega Stevila Studentov na tecajih slovenséine, kar
je bilo jasno opazno zZe v studijskem letu 2024/25, ko je prva generacija
Studentov vpisanih po zadnjem Studijskem programu dosegla tretji letnik
Studija, v katerem se izvaja pouk slovenscine.

Kar zadeva polozaj slovenske knjizevnosti kot izbirnega predmeta, se ta
sCasoma ni bistveno spreminjal. Slovenska knjizevnost je bila vedno v isti
skupini izbirnih predmetov le z makedonsko knjizevnostjo, najprej v obliki
dvosemestrskega predmeta, nato pa kot dva enosemestrska predmeta (Slo-
venska knjizevnost 1 in Slovenska knjizevnost 2).

Druga novost v zadnjem Studijskem programu je preimenovanje predme-
tov: predmet Slovenska knjizevnost 1 je preimenovan v Moderna slovenska
poezija, Slovenska knjizevnost 2 pa v Moderna slovenska proza, pri Ce-
mer se pridevnik moderna v imenih predmetov, po besedah Milosa Jocica,
ki zdaj poucuje slovensko knjizevnost na FF UNS, nanaSa na dokaj Sirok
casovni okvir od obdobja romantike do sodobne slovenske knjizevnosti.
Ceprav iz njegovega naziva to ni razvidno, drugi predmet poleg proze za-
jema tudi slovensko dramatiko (O predavateljih slovenistike na Univerzi
v Novem Sadu gl. podrobneje: Markovi¢ 1999: 96; Markovic¢ 2019: 134.)
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9 Slovenistika na FiloloSki fakulteti Blaze Koneski Univerze
Sv. Cirila in Metoda v Skopju

Oktobra 2024 smo na Filoloski fakulteti Blaze Koneski v Skopju praznovali
65 let Studija slovenscine, obletnico zaznamovali z dnevi, posvecenimi slo-
venistiki, in okroglo mizo z naslovom Slovenski in makedonski jezik, knji-
Zevnost ter kultura med Skopjem in Ljubljano ob prisotnosti velikega Stevila
gostov, profesorjev in raziskovalcev z Univerze Sv. Cirila in Metoda v Sko-
pju in Univerze v Ljubljani. Obletnica je sledila praznovanju 50. obletnice
Studija slovenscine na Filoloski fakulteti leta 2010, ko smo izvedli okroglo
mizo z naslovom Slovenistika in makedonistika — izkusnje, perspektive in
ideje. Dogodek smo pred petnajstimi leti obelezili s slavnostnim programom
in izidom zbornika znanstvenih prispevkov s Tretje makedonsko-slovenske
znanstvene konference leta 2007 na Ohridu, z naslovom Makedonsko-slo-
venske jezikoslovne, knjizevne in kulturne zveze (Arizankovska 2009).

Vsi dogodki le potrjujejo nerazdruzljive vezi med Makedonijo in Slove-
nijo, zlasti na podroc¢ju izobraZevanja, znanosti in kulture. Slovenistika je
na Filoloski fakulteti Blaze Koneski prisotna Ze skoraj 80 let, vse od leta
1946, ko je pouceval prvi profesor slovenske knjizevnosti, literarni zgodo-
vinar, antolog, prevajalec in tudi prvim prodekan takrat Filozofske fakul-
tete, dr. Fran Petre, v 66 letih pa se je razvila do Studija slovens¢ine. Prvi¢
je bil vzpostavljen v Studijskem letu 1959/60 z visjo predavateljico mag.
Bistrico Mirkulovsko, zadnjih 35 let, tj. od leta 1990 naprej, pa ga izvaja
redna profesorica dr. Lidija Arizankovska.

Poucevanje slovens¢ine v okviru Studijskih programov Oddelka za make-
donscino in juznoslovanske jezike se je zacelo najprej v obliki lektorata (do
leta 1976), nato kot obvezni predmet v skupini juznoslovanskih jezikov, od
leta 1991 pa kot tuji jezik z moznostjo dvo- in Stirisemestrskega Studija.
Status se je bistveno spremenil s Studijskim letom 2003/2004, saj je bila
slovens¢ina ponujena kot izbirni predmet v dvopredmetnem Sestsemestr-
skem $tudiju, s Studijskim letom 2007/2008 pa je dobila status samostojne-
ga §tiriletnega Studija, z diplomo s podro¢ja slovenistike (gl. Arizankovska
1999: 111-112; Arizankovska 2019: 125-127). Kontinuiteta pri ohranja-
nju in nadgradnji Studija je bila zagotovljena tudi po akreditaciji programa
v bolonjskem sistemu S$tudija. Zadnja akreditacija je bila izvedena v Stu-
dijskem letu 2022/2023, studij slovens¢ine in knjizevnosti pa je sedaj del
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Oddelka za slavistiko. Poleg lo¢enega osemsemestrskega Studija sloven-
$¢ina in knjizevnost — smer prevajanje, je slovenscina dobila tudi moZznost
izvedbe kot vzporednega Studija, tj. na isti ravni z drugim slovanskim jezi-
kom, hkrati pa ohranila status Studija kot prvega in drugega diplomskega
predmeta ter izbirnega predmeta, z moznostjo Sestsemestrskega Studija kot
tujega jezika’ z znatnim §tevilom ur predavanj in vaj. V okviru Studijskih
programov imajo Studenti slovenistike, odvisno od stopnje Studija, poleg
Studija knjiznega jezika tudi moznost preuc¢evanja njegove zgodovine in
dialektologije, usvajanja ves¢in prevajanja in tolmacenja, preucevanja je-
zika v primerjavi z makedons§¢ino, seznanjanja s slovensko knjizevnostjo,
civilizacijo in kulturo ter znanstvenega raziskovanja na podiplomskem in
doktorskem studiju.

Slovenski jezik je kot priloznost za znanstveni in strokovni Studij prisoten
s posameznimi predmeti tudi v drugih studijskih programih druge in tretje
Studijske stopnje,® tako v $tudiju makedonistike kot v $tudiju jezikoslovja
— slavistike, na drugi stopnji pa tudi v Studiju konferen¢nega tolmacenja.
Rezultat znanstvenih raziskav, posvecenih slovenistiki, so magistrske na-
loge in doktorske disertacije. Zadnja doktorska disertacija je bila zagovar-
jana leta 2022, zadnji dve magistrski nalogi pa v letih 2024 in 2025.

Vecdesetletno meduniverzitetno sodelovanje je omogocilo tudi izvedbo bi-
lateralnih znanstvenih projektov, mednarodnih znanstvenih in strokovnih
projektov ter projektov na podro¢ju kulture, katerih rezultat so znanstvene
monografije, literarna in prevedena dela, gostovanja in promocije, med bi-
lateralnimi znanstvenimi projekti izpostavljamo dva: Makedonsko-sloven-
ski jezikovni in literarni stiki, 1999—2001 (vodji: dr. Nada Petkovska in dr.
Vladimir Osolnik) in Druzbeno-kulturne vioge slovenscine v Makedoniji
in makedonscine v Sloveniji, 2013 (vodji dr. Lidija Arizankovska in dr.
Janja Zitnik Serafin) (Arizankovska 2014: 321-325).

Omenimo naj Se tri makedonsko-slovenske znanstvene konference, prva
je potekala leta 1997 na Ohridu, druga leta 2000 v Ljubljani in tretja leta
2007 ponovno na Ohridu. Rezultat znanstvenega dela in odli¢nega sode-
lovanja so Stevilni znanstveni ¢lanki in monografije, tako na makedonski

7 Povezava: https:/fif.ukim.mk/katedri-stud-grupi/slavistika/

8 Povezava: https:/fif.ukim.mk/vtor-tret-ciklus/
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kot slovenski strani, ki obravnavajo slovenski in makedonski jezik kot del
slovanskega jezikovnega sveta, objavljeni so tudi univerzitetni ucbeniki,
izdaje Univerze Sv. Cirila in Metoda v Skopju.’

Filoloska fakulteta Blaze Koneski v Skopju se je v zadnjem ¢asu uveljavila
kot organizatorica Stevilnih kulturnih dogodkov, na katerih imajo Studenti
slovenistike priloznost pokazati svoje znanje slovens¢ine: od slovenskih
vecerov, literarnih srecanj in branj do prevajalskih delavnic. Iz zadnjih let
izpostavljamo dve delavnici, Ena prevajalska izkusnja (2021), Studentska
prevajalska delavnica »Koneski v 14 jezikih«'® in Najdi besedo, Student-
ski prevodi poezije Aca Shopova (2024) v 15 jezikih."

Studentske izmenjave, ki jih podpira drzava, mednarodni projekti ter se-
minarji in poletne Sole prav tako predstavljajo pomemben segment pri
afirmaciji slovensc€ine, priloznost za izmenjavo izkuSenj ter razvoj novih
konceptov preucevanja obeh jezikov in kultur, pripomorejo k ohranjanju
odnosov med drzavama in so obenem osnova za nadaljnje uspe$no sodelo-
vanje na vseh ravneh.

10 Zakljudek

Zgodovina in intenzivnost delovanja slovenistik na univerzah v juznoslo-
vanskem prostoru sta izjemni tako po strokovnih in akademskih kriterijih, o
cemer vse pricajo dosezki, kot tudi po intenzivnih mednarodnih izmenjavah
s slovenskim univerzitetnim prostorom in strokovnih srecanjih, med kateri-
mi kot najstarejSa izstopata Seminar slovenskega jezika, literature in kulture
ter Simpozij Obdobja. Od razprave 1. Cesarja o poloZzaju slovenistike v letu
1985 so do danasnjega Casa Stevilne druzbene spremembe, kakovostno stro-
kovno delo in prizadevanja tako uciteljev — precej jih je slovenistiko pouce-
valo in se zanjo zavzemalo na ve¢ juznoslovanskih univerzah, kot tudi pod-
pora pristojnih institucij omogocile slovenscini in s tem tudi slovenistikam
v juznoslovanskem prostoru pridobiti ugleden status, akreditacijo Studijskih
smeri ter Stevilne moznosti za raziskovalno delo in povezovanje.

Povezava: https://mk.cobiss.net

Povezava: https://fif.ukim.mk/wp-content/uploads/2021/12/Enen-npeBenyBaduKu-
ONMT-CTYACHTCKA-NpeBe yBauka-padoTminuia-Konecku-na-14-jazuu.pdf
Povezava: https://fif.ukim.mk/wp-content/uploads/Pronajdi-zbor-v.6_so-korica.pdf
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Center za slovenscino kot drugi in tuji jezik. (2021-2025). Arhiv: Letna porocila.
https://centerslo.si/o-nas/letna-porocila/
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